% Just News for Families

Yes, We Did!

Campaign for College, Jobs & A Secure Future for All:
Coleman Families Win “A-G”!

On May 26, 2009, hundreds of
Coleman parent and youth
members and allies mobilized to
the SF Board of Education to call
for justice and equal opportunity
for all students.

We brought 3,000 postcards to
show the incredible community
support for a new “A-G” policy
that will finally give all students
access to the courses that they
need to attend college or to get a
good living wage job in our city —
the ‘college track’ classes now
reserved for just a few.

We believe that all students, K-
12, have the right to be prepared
for college and a secure economic
future. We believe that it's wrong
that 70% of Black, Latino and
Pacific Islander students who

graduate from SFUSD are denied
the opportunity to even apply to a
CSU or UC school because they
lacked the required “A-G” courses.

We know that poverty is the
root of violence in our commu-
nities, and that education is the
door to opportunity.

This year, hundreds of
Coleman parents and students are
working together again, to make
sure SFUSD lives up to its promises
to increase students’ access to A-G
classes and to make sure all stu-
dents — even 3" or 8" graders —
are getting the quality education
they need to be on the right track.

Join us! Call 415.239.0161
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“Making Change Far The Next Generation

iSi, Se Pudo!

iLa campaiia para conseguir acceso a la
universidad, trabajos y un futuro
seguro para todos: iLas familias
Coleman ganan "A-G"!

El 26 de mayo de 2009, cientos de
padres y jéovenes miembros y aliados
de Coleman se movilizaron para ir al
Consejo de Educacion a exigir justicia
e igualdad de oportunidades para
todos los estudiantes.

Llevamos 3,000 tarjetas postales
para mostrar el increible apoyo de la
comunidad para una nueva politica “A-
G" que finalmente le dara a todos los
estudiantes acceso a los cursos que
necesitan para poder asistir a la uni-
versidad o conseguir un buen trabajo
con salario digno en nuestra ciudad —
las clases "especializadas para la
Universidad” que ahora son reservadas
solo para unos pocos.

Creemos que todos los estu-
diantes, K-12, tienen derecho a ser
preparados para la universidad y un
futuro econémico seguro. Creemos
que no esta bien que se les niegue al
75% de estudiantes Afroamericanos,
Latinos y de las islas del Pacifico que
se graddan de SFUSD la oportunidad
de ni si quiera aplicar a una escuela del
sistema UC o CSU porque carecen de
los necesarios cursos "A-G".

Sabemos que la pobreza es la raiz
de la violencia en nuestras comun-
idades y que la educacion es la puerta
a la oportunidad. Este ario, cientos de
padres de Coleman y estudiantes
estan trabajando juntos de nuevo, para
asegurar que SFUSD cumpla con sus
promesas de aumentar el acceso de
estudiantes a las clases A-G y asegurar
que todos los alumnos - incluso los de
tercer u octavo grados- estén
recibiendo la educacién de calidad
que necesitan para estar en el camino
correcto.
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oleman Advocates is an amazing

community of families.

Together, we work hard, make sacrifices for our
children and our communities, break bread together,
and keep each other laughing with jokes in two or

three languages. We share our anger, our pain, and our dreams
while we strategize about making change. Our staff are smart,
talented and well, good looking! Our Board and our members are
remarkably inspiring, contributing hundreds of volunteer hours
even in the midst of life’s chaos and crises. This spirit of
community has perhaps never been so evident as during the last
year, as the economic crisis hit everyone so hard. Our friends and
families have lost jobs, income, homes, retirement savings and
safety net services. Our organization has lost income as
foundations have cut their grantmaking.

To respond to this unique moment in history, we came
together and invested time to develop a smart two-year
strategy for staying strong in these tough times. We know that
our campaigns to protect the city’s investments in children &
youth programs are more essential than ever, and that fighting for
opportunities for young people of color saves lives and creates
hope in the midst of despair. Our work must go on.

Our 2-year plan includes tightening our budget, having a
strong fundraising plan, prioritizing the most urgent and strategic
community issues, investing more deeply in our relationships with
supporters, strategic allies, and most importantly, in our parent
and youth leaders, ensuring that Coleman will have a sustainable
base of leadership to make change through the end of this - '
economic crisis and well into the future. STAFF TRANSITIONS: 1) Current Staff Fall’ 09 (we're still
hiring...give us a buzz!); 2) Commissioner Sandra Lee
Fewer, our former Director of Parent Organizing & Ed
Policy, elected to the School Board in Nov, 2008; 3)Tom
Jackson, our Director of Organizing, transitioned last year

Get involved in our movement to make San Francisco a
truly world class city of hope, justice and opportunity for all
children and their families.

Sincerely, to serve as Sup. Chris Daly’s legislative aide at city hall;
NTanya Lee, Executive Director 4) Supervisor John Avalos, a former Coleman organizer,
was elected to our own District 11 last year; 5) At their staff
p.s. To make a donation or sign up for our weekly Advocate Alert, ‘goodbye, Alvaro Sanchez and Ingrid Gonzales share smiles
go to www.colemanadvocates.org or call 415.239.0161. with Khalil Lee-Turner’. 6) Belinda Bellinger, a vetern 10-

year Coleman youth leader & staff organizer, with her
homemade peach cobbler at NY’s Sarah Lawrence College,
where she is now a full time student!

oleman Advocates es una magnifica

comunidad de familias. juntos, trabajamos duro, hacemos sacrificios por nuestros hijos y nuestras

comunidades, compartimos comida juntos, y nos mantenemos riendo mutuamente con chistes en dos o tres idiomas.

Compartimos nuestra ira, nuestro dolor, y nuestros suenos, mientras que formamos estrategias para lograr cambio.
Nuestros empleados son inteligentes, talentosos y podria decirse buenos mozos! Nuestra Mesa Directiva y nuestros miembros son
increiblemente inspiradores, contribuyendo cientos de horas de trabajo voluntario, incluso en medio del caos de la vida y las crisis.
Este espiritu de comunidad tal vez nunca ha sido tan evidente como en el ultimo ano, cuando la crisis econémica golped a todo el
mundo tan fuerte. Nuestros amigos y familias han perdido sus empleos, ingresos, viviendas, ahorros de jubilacién y servicios de
proteccion. Nuestra organizacion ha perdido financiamiento dado que las fundaciones han reducido sus becas.

Para responder, nos hemos reunido e invertido tiempo para desarrollar una inteligente estrategia de dos afios para
mantenernos fuerte en estos tiempos dificiles. Sabemos que nuestras campanas para proteger las inversiones municipales en los
nifos y programas para jévenes son mas esenciales que nunca, y que la lucha por las oportunidades para los jévenes de color salva
vidas y genera esperanza en medio de la desesperacion. Nuestro trabajo debe continuar.

Nuestro plan de dos anos incluye ajustar nuestro presupuesto, con un fuerte plan de recaudacién de fondos, dando prioridad a
las cuestiones mas urgentes y estratégicas de la comunidad, invirtiendo mas profundamente en nuestras relaciones con nuestros
donantes, aliados estratégicos, y lo mas importante, en nuestros padres y jévenes lideres, para asegurarnos que Coleman tenga una
base sostenible de liderazgo para lograr cambios durante esta crisis econémica y en el futuro.

- Atentamente, NTanya Lee, Director Ejecutiva
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Coleman Familiét;ﬁ Sp
& Stop Budget Cuts

eak Out

Coleman youth leaders at city
hall, telling Supervisor David
Chiu why he should vote
against budget cuts to youth.

The Fight
Continues!

Become a Coleman parent
or youth member, join our
weekly email alert, or
attend our Budget Briefing
for Community Providers
on Thursday October 2™
10:30-12:30 at Coleman.

CALL 415.239.0161

to learn more., or go to
www.colemanadvocates.org

Wall Street crashed, the whole economy tanked and now Familias De Coleman Alzan SuVozY

45,000 San Franciscans are unemployed. Does this seem like
the time to cut school budgets and city funded programs for
children and youth?

NO. Now is the time to increase investments to
struggling families and their children. But last year, Gov.
Schwarzenager tried to cut more than $4 billion to the

Paran Los Recortes Presupuestarios

Wall Street se estrello, toda la economia se derrumbé y ahora 45.000
habitantes de San Francisco estan desempleados. ¢Es este el momento de
recortar los presupuestos de las escuelas y los programas de nirios y
jovenes financiados por la ciudad?

NO. Ahora es el momento de aumentar las inversiones para las

schools, and Mayor Newsom proposed cutting $13 millionin  familias e hijos con dificultades. Pero el afio pasado, el gobernador
services to kids to balance the city budget. We were angry, Schwarzenager intento cortar méas de $4 mil millones para las escuelas, y
and we got organized. We mobilized more than 600 el alcalde Newsom propuso recortar $13 millones en servicios a los nifios
community members to city hall, and a new crew of Coleman para equilibrar el presupuesto de la ciudad. Nos enojamos y nos

members stepped up to lead the fight.

Coleman’s Family Lobby Day, June 2009: Coleman youth
and parent leaders show up at City Hall, armed with a
Polaroid camera, colorful placards with their budget
demands, and their own powerful voices. For three hours,

organizamos. Movilizamos a mas de 600 miembros de la comunidad a
presentarse a la alcaldia, y un nuevo equipo de miembros de Coleman se
adelanté a dirijir la lucha.

Junio 2009: los jévenes y padres lideres de Coleman fueron a la
alcaldia, armados con una camara Polaroid, pancartas coloridas con sus
demandas de presupuesto, y sus propias voces poderosas. Durante tres

they told city Supervisors to keep their promises and make  horas, le dijeron a los Supervisores de la ciudad que cumplieran sus
SF kids and families a priority. They persuaded, educated, and promesas de darle prioridad a los nifios y familias de SF. iConvencieron,

photographed everything, to show that we were here! educaron y fotografiaron todo para documentar que estamos aqui! A
Through our work, and the work of many others, we través de nuestro trabajo, y el trabajo de muchos otros, hemos sido

were able to save $4 million in city funding for the capaces de ahorrar $ 4 millones en fondos locales para los programas

programs low-income children & youth need every day: (cjt;;t;.cos que los nifnos y jévenes de bajos ingresos necesitan todos los

v . ) _ ! :

v Child care and after-school programs — saved! - programas de cuidado infantil y después de escuela.
Jobs for youth - saved! - Empleo para la juventud.

v’ Afterschool Youth programs that prevent community - Programas para la juventud que prevengan violencia en la comunidad.
violence — saved!

Join the fight this year as more cuts are proposed! La lucha continda! Para participar, llame al 415.239.0161.
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College, Jobs & A Secure Future for All!

iUniversidad, Trabajos Y Un Futuro Seguro Para Todos!

What We WOI‘I = the new “A- G Policy™:

Starting with the class of 2014, (current 8" graders)
all high school students will take the A-G classes that
will prepare them for college or a living wage job.
(See next page for the requirements)

2. Starting this year, every school (k-12) should take
steps to change their culture, teaching strategies,
class assignments and support services so that every
student is prepared for A-G classes by 9" grade

3. SFUSD will have an Implementation Plan to present
to the public & the Bd of Ed by Oct. 31, 2009.

4. SFUSD will involve community stakeholders in an A-
G Implementation Taskforce starting this year.

Our Plan to Hold SFUSD Accountable
to a Quality Education for All

1. Coleman parents and students are in more than 20
schools, educating thousands of families — especially
African American, Latino and Pacific Islander
students & families -- about our rights to a quality
“A-G” education;

2.  We are working with central staff, school principals,
teachers and School Site Councils to make sure their
plans and strategies are truly preparing all students —
including students academically far behind, not going
to school at all, English language learners and special
education students — for the new higher
expectations in high school.

3. We will be preparing an SFUSD “A-G” Report Card
this year to document whether the District is living
up to its promises.

Lo QUé (Ganamos - La Nueva “Politica A-G":

1.

Comenzando con la clase de 2014, (los alumnos actuales
de 8 ¢ grado) todos los estudiantes de preparatoria
tomaran clases A-G, que los preparan para la universidad
o un trabajo de salario digno .

A partir de este ano, cada escuela (K-12) debe tomar
medidas para cambiar su cultura, estrategias de
ensenanza, deberes escolares y servicios de apoyo para
que cada estudiante esté preparado para las clases de A-
Genel9°grado.

SFUSD tendra un Plan de Implementacién y debera
presentarlo al publico y la Mesa de Educacién antes del
31de Oct, 2009

SFUSD involucrara a representantes de la comunidad en
un Grupo de Trabajo para la Implementacién de A-G
apartir de este ano.

Nuestro Plan para Hacer SFUSD Responsable
Los padres y estudiantes de Coleman estan en mas de 20
escuelas, educando a miles de familias - sobre todo
estudiantes y familias Afroamericanas, Latinas y de las
Islas del Pacifico - sobre nuestros derechos a una
educacion de calidad con "A-G";

Estamos trabajando con el personal principal, directores
de escuela, maestros y Concilios Escolares para
asegurarnos de que sus planes y estrategias realmente
preparen todos los estudiantes - incluyendo a los
estudiantes académicamente muy atrasados, que no van
a la escuela, estudiantes de Inglés y estudiantes de
educacion especial -- para las nuevas expectativas mas
altas de la escuela preparatoria.

Este afio vamos a preparar un Informe Escolar para la
Implementacién de "A-G" para documentar si el Distrito
esta a la altura de sus promesas.
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KNOW YOUR RIGHTS! jCoNozca SUs DERECHOS!

All students have the right to be prepared for, and to have access to, the “A-G”
classes you need to graduate, go to college or get a good job in SF.

Todos los estudiantes tienen el derecho de ser preparados para & tener acceso a las clases A-G que usted
necesita para graduarse, ir al universidad o conseguir un trabajo bueno en SF.

SFUSD High School Graduation

& minimum college admission “A-G” requirements

A Social Science: 3 years. Giencia Sociales: tres afios

- 30 credits, Modern World History, United States History, American Democracy & Economics.
Historia del Mundo Moderno, Historia de los Estados Unidos, Democracia y Economia Americana

B English: 4 years. Inglés: cuatro arios

- 40 credits, English 9, English 10, American Literature, European Literature. /nglés 9, Inglés 10,
Literatura americana, Literatura europea.

‘ Mathematics: 3 years. Matematicas: tres arios.

- 30 credits of college prep math including Algebra, Geometry, and intermediate Algebra. One year more .
than currently required. Incluyendo Algebra, Geometria, y Algebra intermedya. We can stop Black & Latino young

people from being tracked

. . . . . into poverty, street violence, and

Science: 2 years. Ciencia: dos arios prison - and make the schools good

- 20 credits (lab sciences) Biology; Chemistry or Physics. {Laboratorio de ciencia) Biologia; Quimica o Fisica. for everybody.

E Language other than English: 2 years. /dioma otro que el inglés: dos arios

- 20 credits of the same Language other than English. One year more than currently required.

F Visual & performing art: 1year. Artes visuales e interpretativas: uno arios

-10 credits in Visual & Performing Arts (Dance, Drama/Theater, Music or Visual Art). Artes visuales e interpretativas (Baile, Drama/Teatro, Arte
visual, Misica)

G Electives Requirement. Optativos.

-52.5 credits for electives, including at least 1yea/10 credits of advanced courses in Math, Arts, English, lab Sciences, Language other than English or Social
Sciences. 52.5 créditos para los cursos optativos incluyendo por lo menos 1 ario de cursos avanzados en Matematicas, Arte, Inglés, Laboratorio de Ciencias,
Idioma a parte de Inglés o Ciencias Sociales - 10 créditos

+ Physical Education/Educacion fisica : min. 2 years - 20 credits required by CA law. Students who fail the test can’t be denied a diploma.
+ Health Education/Educacién para la Salud : 5 credits
+ College & Career course/Planificacion Profesional y Universitaria 2.5 credits

Total Credits/Units to Graduate * Total de Créditos/Uni dades para graduarse
=230 total credits; 15 A-G units with a ‘C’ or better for minimum UC college entrance requirements.

SFUSD fact sheet in five languages available at: http://portal.sfusd.edu/template/default.cfm?page=policy.ag_faq
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Only in San Francisco...

Donors Defend

SF Family Values!

Each of you has taken a stand for the real family values that
make us proud to be San Franciscans. Like you, we believe that

children are precious and that equity, justice and opportunity belong to all. With your financial support, we develop
grassroots leaders and win policy and budget campaigns that bring these values to life. Thousands of SF children & families’
lives are touched and transformed because of Coleman Advocates’ fiercely independent community organizing and
advocacy campaigns. THANK YOU for your generous contributions! (From 2008 to Aug. 2009).

Institutional Supporters
Evelyn and Walter Haas Jr.
Foundation

Surdna Foundation

Walter and Elise Haas Fund
Mimi & Peter Haas Fund
W. Clement & Jessie V.
Stone Foundation
Zellerbach Family
Foundation

Edward. Hazen Foundation
Hill-Snowdon Foundation
Kimball Foundation

San Francisco Foundation
Akonadi Foundation
Mitchell Kapor Foundation
United Way of the Bay Area
Low Income Invest. Fund
Cricket Island Foundation
CHALK

Mervyn L. Brenner Found.
Koret Foundation

Wallis Foundation

PILA

Heffernan Group

JCYC

Jodi Schwartz/LYRIC
Montessori Children's
Center.

Children’s Council of SF
Com. Housing Partnership
Richmond District CC
United Educators of SF
HOMEY

Major Individual Donors
Hellman Family

Betty & Bruce Alberts
Peter Bull

Lorraine Honig

C.C. Wang

Margaret & Henry Brodkin
Rick Judd

Neil Gendel

Linda & William Goldman
Barbara Meislin

Ann Witter Trust

Michael Gast

Curtis Chan, MD

Donors 2008-2009
Albert L. Schultz, CPA
Aleks Zavaleta

Alice R. Washington
Alice Yuen

Alicia Rodgers

Amanda Montague

Amy Trachtenberg-Miller
Amy Whittle

Andre and Toni Hines
Ann & Richard Lanzerotti
Anna Philips

Anne McMullin

Arlyn Bull

Ayoka Turner & NTanya Lee
Barbara Lambarida
Barbara Levinson

Barry & Sylvia A. Bunshoft
Belinda Robinson

Belinda Sirha

Betsy Brown & James Devery
Betty Blumlein

Betty Pommon

Brian Fox

Brian ). McGee

Bruce Wolfe

Cadelba G. Lomeli-Loibl
Carl & Susan Speyer Boilard
Carol Polk

Carolyn Shuman

Carson Lau

Charlie Sciammas
Chelsea Boilard

Cheryl Polk

Chris Jackson

Claire Brindis

Clare Miller Watsky
Conny Ford

Cristina Polk

Cynthia Yannacone

Dan Friel

Dana Woldow

Danielle Mahones
David J. Steinhart
Deborah Gibson and
William Kincaid

Denise L Orun

Dennis Antenore

DeWitt Lacy

Diane and George Moore
Diane Chapuis

Diane Ross

Dianne Alvarado

Dickson Lam

Donald Rubin

Dr. Louis F. Batmale
Edward Kinchley

Effie Lee Morris

Eileen Louie

Elizabeth Cervantes

Elizabeth Seja Min

Ella & Phillip Miyamoto
Ellen Huppert

Ellen Wolfe

Emily Burnham

Erica Rendon

Esther Wong

Fran Taylor

Frederique Clermont
Gail & Paul Switzer
George & Barbara Sycip
Giuliana Milanese
Gladys S. Thacher

Greg Asay

Gregory Hodge

Helen Lee

Helen Solberg

Hilary Crosby

lanthia & Ronald Mack
Ingrid Gonzales-Padilla
Iris Biblowitz

Jacquelyn Moskowitz
Jaime Alvarado

James & Marylou Corrigan
Jamie Mancini

Jane C. Hoberman

Jane Duong

Jane Kim

Janet Adams

Janet Scott and Anthony
DeFranco

Jeff Kositsky

Jeffrey Rodman & Adrienne
Hirt

Jennifer Ross

Jesse Bachrach

Joan Pierson

Joe Wilson

John & Jane Jordan
John Avalos & Karen Zapata
John Darr

Jonathan Alberts & Sara
Jackson

Joo-Hyun Kang

Joseph Smooke

Judith Baker

Karen Cancino

Karissa Yee

Kate Godfrey
Katherine Danforth
Kathleen Sloan

Kelvin Chin

Kevin & Marybeth Wallace
Kevin P. Hickey
Kordnie Lee

Larry Cruz & David Bernard
Laura Moye

Laurel Kloomok

Lauri Fried-Lee

Lila S. Rich

Lily Wong

Linda Asato

Linda S. Kirksey & M Kirksey
Lisa Honig

Lisa Sohn

Loretta Johnson

Lori & Mark Horne
Marcia Peterzell

Maria Luz Torre

Maria Q Vela

Mark Sanchez
Marlowe Paraiso

Mary A. Magee

Mary and Alvin Harris
Maryann Rainey

Matt Alexander
Maurice & Marguerite
Edelstein

Mauricio Vela

Mei Lie Wong

Melanie Pascual
Melissa Hilario

Merrill Randol
Michael & Johanna Wald
Michael and Ingrid Alberts
Michael Ngo

Mitzi Raas

Monique Hosan
Muriel Hamilton
Myong Leigh

Nan McGuire

Nancy Achorn & Philip
Crawford

Nancy Clarke Hayes
Nancy Conner
Nicholas Deluca

Nick Driver

Noah Kaufman
Norman Yee

NTanya Lee

Pat Carroll

Patrice Douglass
Patricia & Karl Kaussen
Patricia Langdell
Quintin Mecke

Rachel Norton
Racquel Junio
Rebecca Mariano Gonzales
Richard Hill

Richard Koch

Rick Judd & Linda Agerter
Rita Yee

Robert & Carol Freidenberg
Romulo & Rebecca Gonzales
Rona Fernandez

Ronald Gibson

Rosario Cervantes
Rosario Villasana-Ruiz
Sandra and John Fewer
Sandra Melara

Sara & Daggett Howard
Sara Fewer

Sara Razavi

Sara Shortt

Sarah Jarmon

Sarah Marxer

Sarah McCuskey

Shana Okuda

Sher-Right Fund

Shira & Bill Shore

Sid Walton

Spenta Kandawalla
Stanton and Marsha Glantz
Stephen Bingham
Stephen Eckert

Sue Chan

Suellen Miller & Michael
Anderson

Susan Colson

Susan Freundlich
Susanna Kwan

Suzanne & Ted Seton
Tania Stepanian

Terri Factora

Terry Strauss White &
Michael White

Theresa Feeley

Tiffany Fong

Tiffany Williams

Tilly Roche

Tracy Burt

Trisha Pasion Pablo
Valentina Feldman
Vincent S. Chao

Wanyee Francis Babitsky
Wendy Phillips

William Siffermann
Yvonne Baker

Yvonne Gavre
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Youth Making a Change (YMAC)
MEMBER SPOTLIGHT

Jocelyn Thompson

You're a busy high school student - why
did you join YMAC?

X At first | came for the free food at
the meetings! But | stayed because it
was just really really interesting. |
learned about how to change things in
our schools and the whole education
system. We talked about how so many
people aren’t being prepared for
college and really arent going to get a
good job in life. Now | want other kids
to know the nasty details, the truth,
about stuff like the school to prison
pipeline, how things are being set up
for us if we don’t push for change.

As a YMAC member, you helped win the
new A-G’/College & Career for all
policy in San Francisco schools. Why?

* Now every one is supposed to get
an equal chance to go to college. If I'd
known about what it takes to be
prepared for college a while ago, things
wouldn’t be so hard now. Now
students will get the right support and
right classes, so all students will be set
up for a better life, for college or a

living wage job, instead of finding out
in your senior year that you won'’t
graduate or never took the right clas-
ses to get into a CSU or UC school. A-G
means everyone will have an equal
chance to have a good job..isnt that
supposed to be what America’s all
about?

Some people say the new A-G classes
will be too hard for Black students.

X If schools aren’t preparing us for
college or a good job, what are they
preparing us for?! Of course schools
will have to help out a lot of students.
But we can do it. If it is “too much”
then our school system is crap be-
cause the truth is being prepared for
college is just a basic necessity now. |
mean not everybody needs to go —
some folks can get jobs in the union!
But otherwise, what’s the plan for Black
students? Being broke, never making it
out of poverty? Living on the streets? If
you go to school all these years and
you cant get a living wage job when
you graduate, that’s just horrible and
not fair.

Anything else? X Tell your friends! We
have a lot of cool stuff this year!

Kk ok K ok ok Kk ok ok ok ok ok K K K K
Jovenes Haciendo el Cambio (YMAC)

ENFOQUE EN NUESTROS MIEMBROS
K 3 ok Kk ok Kk ok oKk ok ok K ok K K

Eres una estudiante de la secundaria que
esta muy ocupada. (Por que te uniste a
YMAC?

X jAl principio vine por la comida gratis en
las reuniones! Pero me quedé porque era
realmente muy interesante. Aprendi cémo
cambiar las cosas en nuestras escuelas y el
sistema de en-senanza. Hablamos de cémo
muchas personas no estan siendo prepar-
ados para la universidad y realmente no van

a poder conseguir un buen trabajo en la
vida. Ahora quiero que otros chicos co-
noscan estos detalles feos, la verdad, sobre
cosas como las escuelas conducen a la car-
cel, como estan creando las cosas por no-
sotros si no empujamos para cambiarlas.

Tu ayudastes a ganar la nueva politica que
demanda clases A-G para todos en las
escuelas de San Francisco - ¢Por qué?

X Ahora, todos deben tener igual opor-
tunidad para ir a la universidad. Si hubiera
sabido acerca de lo que se necesita para
prepararse para la universidad hace un
tiempo, las cosas no serian tan dificil ahora.
Ahora los estudiantes tendran el apoyo y
clases necesarias, para que todos los estu-
diantes esten preparados para una vida
mejor, para la universidad o un trabajo de
salario digno, en lugar de encontrar en su
dltimo ano que no se graddan o que nunca
tomaron las clases correctas para entrar en
una universidad de UC o CSU. A-G significa
que todos tendran la misma oportunidad ...
no es eso lo que Estados Unidos se supone
que sea?

Algunas personas dicen que las nuevas clases
A-G seran demasiado dificil para los
estudiantes Afroamericanos.

X (Si las escuelas no nos preparan para la
universidad o un buen trabajo, para que nos
estan preparando?! Por supuesto que las es-
cuelas tendran que ayudar a un montén de
estudiantes. Pero podemos hacerlo. Si es
"demasiado", entonces nuestro sistema es-
colar es una apesta, porque la verdad es
que el estar preparado para la universidad
es una necesidad basica ahora. No me
refiero a que todo el mundo tiene que ir -
algunas personas pueden conseguir trabajo
en un sindicato! Pero si no, {cudl es el plan
para los estudiantes Afroamericanos? Cuan-
do eres pobre, sin poder salir de la po-
breza? Vivir en la calle? Si tu vas a la escuela
todos estos afos y no puedes obtener un
trabajo con salario digno al graduarte, eso
es horrible e injusto.

iAlgo mas? iDiselo a tus amigos! Tenemos un
monton de cosas previstas para este afno!

[]$500

We Can Make Chan

YES! I want to do what I can to ensure that San Francisco is a city where all children and families can thrive,
and stay for generations! Here is my financial contribution to support Coleman’s work to build new leaders
and create doors of opportunity for thousands of SF low income kids and young people of color.

[15250
My check payable to Coleman Advocates for Children & Youth is enclosed.

(Look for an envelope in your mailing,)

Or visit www.colemanadvocates.org and click on the DONATE NOW button.

[]$100  []$50

[1525

e for the Next Generation!

[1s_____

CACY is a 501c3 nonprofit organization. We receive no government grants. Your gift is a tax-deductible charitable contribution.
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“Making Change Far The Mext Generation™

WHO WE ARE

Coleman Advocates for Children and Youth is a member-led, ADDRESS SERVICE REQUIRED
multi-racial community organization working to create a city of

hope, opportunity and justice for all children and all families in

San Francisco.

Youth Making a Change (YMAC) and Parents Making a Change
(PMAC) organize high school students and parents in SF public
schools to build our power to make change in our schools, our
lives and our communities.

We believe we all have the right to a secure future in SF — but
that we have to fight for quality education, good jobs, affordable
housing, family resources and youth opportunities if we want to
survive, stay, and thrive in San Francisco.

Check out our staff, Board, history and campaign info at
www.colemanadvocates.org or call 415.239.0161.
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13 Now/

Just News for Families/Justicia Noticias Para las Familias * Fall 2009

* Campaign for College, Jobs & A Secure Future For All: Coleman Families Win “A-G” Policy.
A | La Camparia Para Conseguir Acceso A La Universidad, Trabajos Y Un Futuro Seguro Para Todos: iLas Familias Coleman Ganan "A-G"/
L@ 1T * Coleman Advocates Is An Amazing Community Of Families. Coleman Advocates Es Una Magnifica Comunidad De Familias.
' ; * Coleman Parents & Youth Stop Budget Cuts! In Familias De Coleman Alzan Su Voz Y Paran Los Recortes Presupuestarios
:oliHA" * Know Your Rights! /Conozca Sus Derechos!
ADVOCATES * Donors Help Defend SF Family Values - We Can Make Change for the Next Generation !
o * YMAC Member Spotlight / Jovenes Logrando Cambio (YMAC) Enfoque en nuestros Miembros
“Makirg Change Far The Next Generation”




